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VY crarti oxapakTepu3oBaHi MOHATTSA ‘“mpodeciiiHe cHiKyBaHHA” Ta ‘“‘IHIIOMOBHE npodeciiiHo opieHTOBaHE
cninkyBaHHs1”. Ha3BaHi 0CHOBHI ()OpMH yCHOTO Ta MMCEMHOTO CIUIKYBaHHS arpoHOMiB. PO3IIsiHYyTO 0iniitHO-AiI0BHiH,
HAyKOBUH Ta pPO3MOBHI CTWJI CIIJIKYBaHHS. Bu3HaueHi JIHrBICTHYHI OCOOJIMBOCTI IHIIOMOBHOTO IpOQeciiHO

OpIEHTOBAHOTO CHIIKYBAHHS arpOHOMIB IS Pi3HUX CTHIIB mpodeciiHO Opi€HTOBaHOTO MOBJICHHS.
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The article describes the peculiarities of training of future experts of agronomic professions for foreign language professional
communication. The concepts of "professional communication” and "foreign language professionally-oriented communication”
are considered. The foreign language professionally-oriented communication is determined as a process of specialists™ interaction,
which is defined by the needs of their common professional activity and takes place in such linguocultural society, where the
main means of communication is not native language at least to one of the communicators. An analytical model of the structure
of a foreign language professionally-oriented communication is presented. It has such components: subjects of the
communication, needs and motives of subjects of the communication, aims, methods and communication’s strategies, the
professional sphere, texts, results. The main forms of oral and written agronomists™ communication are indicated. The main oral
forms are dialogues, discussions, conversations, meetings, monologues, talks, briefings, presentations. The main written forms are
business corespondents, papers, notes, messages in social apps. The main styles of foreign language speech are determined that
are used by agronomists during the fulfilment their job description. The linguistic peculiarities of foreign language professionally-

oriented agronomists™ communication for different speech styles are defined.
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IHocTanoBka mpoOJjieMr B 3arajibHOMY BHIUVISAI Ta il 3B'SI30K I3 Ba'KJIMBHMH

HAYKOBUMMU Y4 NPAKTUIHUMMA 3aBIaHHAMM.

[Ipodeciiina misapHICT MaWOyTHROTO arpoHOMa BHUMAara€ BHCOKOTO PIBHSA
npodecioHani3aMy, OCBIYEHOCTI, mNpodeciiiHol KylabTypu. 3BIACH MPOBIIHUMHU
3aBAaHHS 3aKJIaJlIB BUILOI arpapHOi OCBITH € 3a0e3MeUeHHS BHUCOKOKBaJi(pikoBaHOT
miarotoBku daxisiie cremianbHocTi 201 “ArpoHomis”. OgHUM 3 TPIOPUTETHUX
HampsiMiB  YIOCKOHAJIEHHS MpodeciiiHOl MIATOTOBKM MaiOyTHIX arpoHOMIB €
dbopMyBaHHA y HUX NpodeciifHO 3HAUYIIUMX SKOCTEH, 30KpeMa KOMYHIKaTHMBHUX,
OCKUTbKM KOMYHIKaTHBHA MISUTBHICTH JIOTIOMara€ BHUKOHYBAaTH CBOIO MPOdeciiiHy

JUSTbHICTH €(DEKTHUBHO.

AHaJII3 OCTaHHIX J0CJiKeHb | myOJikanii, y IKMX 3a04aTKOBAHO BHPillIeHHS

i€l mpodsieMH i Ha AAKi CIUPAETHLCH ABTOP.

JloCHiIPKEHHSIM 1HILIOMOBHOTO MPOQECIMHO OPIEHTOBAHOTO CIHIJIIKYBaHHS MailOyTHIX
(haxiBIliB Pi3HUX CIIEeIiaIbHOCTEH 3aiimManocs Oarato BiTum3HsaHUX (K. Bumneserbka,
JI. Tanonenko, 1. I'maxyn, O. 3enikoBcbka, A. KoBansuyk, C. Ko3ak, C. KoHoBanbuyk,
I. Kopnesa, A. Kysuenos, T. Jloz6enn, H. Jloryrina, O. Pe3an, H. Caenxo, JI.
Crnonin Ta iH.) Ta iHO3emMHuX BueHux (P. Apuon, P. le beayrpanze, JI. bimep, I.
I'pocninr, 1. Bapn, T. Xaruincon, A. Bortepc, JIx. Piuapzac), 30kpema arpapHux

cunemianpHocTelt — C. Amemnina, JI. bapanoscbka, I. beperora, K. borapupnos, 3.



H3r06ara, H. 3yenko, A. Kyuep, O. Jlazapes, O. JlutBunosa, 0. Hikomaenko, O.

Pesynosa, K. Skymiko Ta 1.

BunisieHHsT HeBHMpillEeHMX PpaHille 4YaCTHH 3arajbHoOi Npo0JjeMH, SKHM

NMpUCBAYCHA CTATTIl.

IToripu ToO#t (hakT, IO MOCHIHKEHHSIM OCOOJUBOCTEH 1HIIOMOBHOIO MpodeciiiHO
OpPIEHTOBAHOTO CHIJKyBaHHS (PaxiBIlIB PI3HMX CHEIIaJIbHOCTEH 3aiimajnocs Oararto
YKpaiHCHKUH Ta 3aKOPJOHHUX BYECHHUW, MUTAHHS JIHTBICTUYHUX OCOOIMBOCTEN
1HITOMOBHOTO TIPO()eCiiiHO OpPIEHTOBAHOTO CIHIJIKYBaHHS AarpoOHOMIB HE MOXKHA

BB)KATH JOCTATHBHO BUPIIIICHUM.
DopMyTIOBaAHHA Wijieil cTATTI (IOCTAHOBKA 3aBIAHHS).

Mertoro cTarTi € aHai3 OCOOJMBOCTEH I1HIIIOMOBHOTO MPO(ECciHHO OPIEHTOBAHOTO
CHUJIKYyBaHHSI arpOHOMIB, TOMY JI0 OCHOBHUX 3aBJIaHb LII€1 CTaTTI HaJIeKaTh: 1) aHami3
MOHATh “nipodeciiiHe CMiIKyBaHHS® Ta “IHIIOMOBHE NPO(EciiHO OpieHTOBAaHE
CHUIKYBaHHS’; 2) BHJAUICHHS MPOBIAHUX (QOopM I1HIIOMOBHOTO MpodheciitHo
OpPIEHTOBAHOIO CIUJIIKYBaHHS ~ arpoHOMIB; 3) OXapaKTE€pU3yBaTh OCHOBHI CTHJII

IHIIIOMOBHOTO MOBJICHHS anOHOMiB.

Buxkiag oCHOBHOro marepiajgy AOCHIAKEHHS 3 IOBHUM OOIDYHTYBAaHHSAM

OTPUMAHNX HAYKOBHUX Pe3yJbTaTiB.

Hesig'eMHoro dactuHOIO (DaxoBOi JISUTBHOCTI arpoHoMa € TpodeciitHO OplEHTOBAHE
COUIKYBaHHs. Y TeJaroriyHii mirteparypl mnpodeciiiHe CHUIKYBaHHA TPaKTYIOTh SIK
“KOMYHIKaTHBHY JISUIbHICTh, $IKA XapaKTEpU3YETbCS JOCHUTh BHCOKHUM CTYMIEHEM
dhopmamizanii” (B. 3urepr, JI. Jlanr), sk “cuctemy npuiioMiB 1 METOIB, 1110 3a0€3MEUyIOTh
peanmizaiito e 1 3aBaanb npodeciiinoi misuibHOCTI” (A. [epOoB), sk “‘crienudiunuii
Bua aisuibHOCTI” (I AHppeeBa, A. JleontseB, b. JlomoB), sk ‘“3aci6 mpodeciitHOl
TISUTBHOCTI cyvyacHuX npodeciii” (A. Myapuk) 1 gk “oiuiiiH1A KOHTAKT 31 3BOPOTHIM

3B's3KoM” (B. CeMeHTOBChKA).

T. boea, E. Komaposa, O. TperyboBa po3nsigaroTh MpodeciiiHo OpieHTOBaHE

CIUIKYBaHHS 3 TOUKH 30py OOMiHY IpodeciitHO 3HaYyIIor 1H(OpMAIl€l0 i BU3HAYAIOTh



Horo sk “‘CIUIKyBaHHsSI B TPOLIECI TPYAOBOI TISUTBHOCTI JIIOZEH, SIKI 00'€HAHI €MHOIO
npodeci€ro 1 MaroTh BIAMOBIAHY MIATOTOBKY, SIKa 3a0€3MeUnTh HASBHICTH 3arajlbHOTO

dhony mpodeciitno 3Hauyoi iHdopMmartii” [2, ¢. 106].

Ha namry gymky, 1HIIOMOBHE MpOgeciiHO OpIEHTOBAHE CHUIKYBAHHS — II€ SIBHILE, IO
o0'enHye pucu TpodeciifHO OpIEHTOBAHOTO 1 IHIIIOMOBHOIO CIHIJIKYBaHHS, Ta
3IIMCHIOETHCS 3ac00amMu 1HO3eMHOT MOBH. [liITBEp/DKEHHSM 1IbOMY € BU3HAUEHHS, SIK1
HaJIAI0Th HAYKOBII Yy cBOiX AocuimkeHHsx. Tak, FO. Hikonaenko Haromorrye Ha ToMy, 1110
“npodeciiiHe CIUIKyBaHHS B IHIIOMOBHOMY CEPEIOBHILI € ITPOLIECOM B3aeMO/IIT (haxiBIIiB,
SKUN 3yMOBITIOETHCS TOTPeOaMu IXHBOT CIIUTBHOI IPO(eciitHOT MIsUTHHOCTI 1 BIIOYBaETHCS
y TakoMy JIHIBOKYJIBTYPHOMY COILIIyMI, JI€é OCHOBHMM 3aCO0OOM CIUJIKYBaHHS BUCTYIIA€
HepizHa xoya O J1s OmHOrO 3 KoMyHiKaHTiB MoBa” [3]. 3a A. 3iHYEHKO, IHIIIOMOBHE
COUIKYBaHHs JUIi MailOyTHIX arpapliB MOJSra€ B YMIHHAX ‘‘TPAHCILILII HaMIpIB SIK
IHCTPYMEHTY KOMYHIKaIlii® y MeXKax 3arajibHoro MpogeciiiHo OpiEHTOBAHOTO
cnuikyBaHHs [4]. BingnoBigHo npodeciiiHo OpieHTOBaHE CIUIKYBAHHS MOYKHA PO3IIISAATH
SK OOMIH 1H(OpMaIli€l0 3a JOMOMOIOK PI3HHMX 3HAKOBUX CHCTEM 13 3aly4CHHSIM
EKCTPAJITBICTUYHUX CHUTHAJIB Ta 3HaHb MPO KYIBTypHI 0coOiMMBOCTI eTHocy [4]. JL
['anoHeHKO BU3HAya€ IHIIOMOBHE NPOQPECIMHO OpIEHTOBAHE CHUIKYBAHHS  SIK
“MDKOCOOUCTICHY B3aeMoflito 'y cdepi 1H(GOpPMALIHO-TTI3HABAILHOTO KOHTAaKTY, SKa
niependavyae B3aeMOOOMIH 1H(OPMAITI€I0 HA OCHOBI 3BOPOTHHOTO 3B'SI3KY 3 ypaxyBaHHIM
MOXIJIMBOCTE TI3HABAJBHOIO ¥ E€MOLIMHOINO BIUIMBIB Ha CHIBPOOITHUKIB, KOTpI

3MIMCHIOIOTHCS Ha 0a3i TIOBEAIHKOBOTO €TUKETY HOCIiB iHO3eMHOT MOBH ™ [1].

VY cBoemy aucepraiiitnoMy nociimkenHi FO. HikonaeHko 3anpornoHyBasia aHATITUYHY
MOJIEJNIb CTPYKTYPH MPO(ECIHHOTO CMIJIKYBaHHS B IHIIIOMOBHOMY CEpPEIOBUII MalOyTHIX
¢daxiBiiB arpapHoi cdepu, sika BKIFOYAE TaKli KOMITIOHEHTH: CYO €KTW CIILJIKYBaHHS —
MIPEJICTABHUKK TIEBHOI Tpodecii, 00’€fHaHI CHUTLHOI AISUTBLHICTIO; IOTPEOM Ta MOTHUBHU
Cy0’€KTIB CIUIKYBaHHSI;, IIUT — 3arajibHa MeTa nmpodeciitHoro CIiIKyBaHHS, SKa MOJISTaE B
oprasizaifii 1 onTumizauii CHIbHOI IISUTBHOCTI, Ta OCOOMCTI LTI Cy0 €KTIB; 3aco0u 1
cTparerii CHUIKyBaHHS, BHUOIp SIKMX 3YMOBJIOETHCS KOMYHIKAaTUBHOIO CHUTYALIEIO Ta
IHIVBITyaTbHUIMA OCOONMBOCTSIMU  MMApTHEPiB; Tpodeciiina chepa — HAOIp TeM,

TIOB’SI3aHUX 13 B3a€MOJIIEIO JIIOMIEH Y PI3HUX TaTy3sX €KOHOMIKH Ti/] YaC BUKOHAHHSI HUMU



npodeciiiHix 00O0B’SI3KIB; TEKCTH — BIAPI3KM YCHOTO YK TMHCEMHOIO MOBJICHHS, SKi
00OMEXYIOTHCSI TEMATUKOIO Tpo(eciitHOl cepr; pe3yabTar — peasi3amis mijield cy0’ €KTIB

criikyBanus [3].

B cBoemy guceprauniiinomy npociimkeHHi K. Skymko po3ymie iHIIOMOBHE
CIIJIKYBaHHSI CTYJICHTIB arpapHuUX YHIBEPCHUTETIB TEXHIYHMX CIEHIaIbHOCTEH He
JUIIe SK BUKOPUCTAHHS Y MOBJICHHI JIEKCUKO-TpPAMaTUYHUX CTPYKTYp TEBHOI
iHozemHoi moBu (FO. Hikomaenko), a i ‘“ypaxyBaHHs HeBepOaJIbHHUX 3acO0iB
komyHikamii” (O. BoBk), “KomMyHiKallis 3a JIONOMOIOI0 CHMBOJIB-3HAKIB” (A.
BonkoB), ‘“comarmuni mnepeBaru MaiOytHix arpapiiB” (H. IpaGoBcekuii),
“THrBOCOIIOKYIbTYpHa KommereHmis” (JI.  €pmakoBa), “miamor TEKCTOBHX
ocobmuBocteit” (I Manercke) Ttomo. C. bapcyk minkpeciaroe Tou ¢akT, 10
IHIIOMOBHE TPO(ECIHHO OPIEHTOBAHE CIUIKYBAaHHA PENIAMEHTYEThCS HOPMaMu

odimiitHOT B3aEMO/IIT Ta MOCaAOBUMHU CTOCYHKaMu [4].

[H1IIOMOBHE TIpOdeCciiHO OpiEHTOBAHE CIIIKYBaHHS arpoHOMa B 3aJIEKHOCTI BiJl TOTO,
4Kl 3aBJaHHS CTOSThH IEpEe] HUM, MOXE IMPOTIKAaTH B Pi3HUX (opmMax — YCHIN yu
nucemHi. [lo ¢popMm ycHoro mpodeciiiHo Opi€HTOBAaHOTO CIUJIKYBaHHS arpoHOMa MU
BITHOCUMO JiaJloTH, AWUCKYCii, Oecimy, Hapaaud, MOHOJIOTH, 3acilaHHs, MEePEroBOPH,
Opudinru, npec-KoHGEPEHIlli, Ipe3eHTalli, NPUHOMH TIO0 OCOOMCTUM ITUTAHHSM,
tenedonHi po3mMoBH. Jlo muceMHUX (GopM — AijI0Ba KOPECTIOHICHITIS 3 TIPEACTaBHUKAMU
pi3HMX arpapHux (¢ipM, JOMOBIAL, HOTATKH, BI3UTKHU, MOBIIOMIJIEHHS B COLIQJIbHUX

nonarkax (Messenger, WhatsApp, Viber, Telegram a6o Skype).

[lin yac BUKOHaHHS CBOiX NpodeciiHuX OOOB'A3KIB arpOHOM CIHUIKYEThCS 3 Oararbma
JIOIBMH 3 PI3HUX MMUTaHb, BUKOPUCTOBYIOUM IMPH LIbOMY PI3HI CTHJII MOBJIEHHS, a caMme
o(iriiHO-TUTOBHIA, HAYKOBHUM Ta po3MOBHUM. KOXKeH 3 1IUX CTUJIIB Ma€ CBOI IpaMaTH4Hi,
CHUHTaKCHYHI Ta JIEKCHYHI OCOONMMBOCTI. B HamoMy IOCTIIKEHHI MU PO3IISAHEMO iX

JOKJIaJHO.

B-niepury uepry, arpoHOM BHUKOPHCTOBYE OMIIIHO-TUIOBHIA CTHJIb Ml Yac JI1JI0BOTO
JIMCTYBAHHS 3 CLIbCHKOTOCHONAPCHKUMU MIANPUEMCTBAMU, (pipMaM il opraHizaiisiMu Jyis

HAJIATO/PKEHHS CHiBIpaill ad0 BUPIMICHHS HAaraJbHUX MpoOneM. J[Is 1oro CTHIIO €



TUTIOBUMH TaKl O3HAKH, K OMIIIIAHICT, JOKYMEHTAIBHICTh, CTaOLIBHICTh, CTHUCIICTD,
TpaHWYHA YITKICTh BUCJIOBIIOBAHHS, BUCOKA CTAHIAPTH3AIlis 3HAYHOT YaCTHHU BHCJIOBIB,
CyBOpa periaMeHTallisl TEKCTY, TOYHICTh, OJHO3HAYHICTh (HOPMYITIOBaHb, 3PO3yMLIICTb,
MOBHI ITaMnu Ta Kiime. /[0 rpamMatiyHuX OCOOIMBOCTEH IThOTO CTHITIO BiTHOCSTH
mkuBanas aiiicnoro (Indikativ), ymoaoro (Konjunktiv II) Ta makazoBoro (Imperativ)
Coco0IB; BXKUBAHHS 3aiMEHHMKIB MEPIIOi Ta TPEThOi 0COOM MHOXKMHH. i 11bOTO
CTUIIIO € TUIOBHMH TMPOCTI CHHTAaKCUYHI KOHCTPYKIi. OQImiiHO IUTOBUI CTWIIb Ma€e
CBOIO O(iIIIIHO-TUTOBY JICKCHKY, aJIe BOHA HE € 0COOMMBO YMcieHHo0. [1i yac aitoBoro
JWCTYBaHHS 3 TMPEACTaBHUKAMH arpapHux GipM 3 TPUBOLY 3aMOBJICHHS HOBOTO
oOnasiHaHHA, 10OprBa a00 HACIHHS, B TEKCTaX BUKOPUCTOBYEThCS (paxoBa Jiekcuka. Ciij
3a3HAYUTH, IO KOJOPUT OMIIAHOCTI (HOPMYETHCS HE JIEKCHKOIO, a CTaOUIbHOIO
KOMIIO3UIIIEI0 TEKCTY. Y TEKCTaxX BIICYTHS €MOLIIHO-EKCIIPECUBHA JIEKCUKHU 1 Oyab-KUI

MIPOSIB 1HAMBIAYAJILHOCTI aBTOPa; OOMEXEHA CUHOHIMISL.

HaykxoBuM cTHIIEM 4acTO KOPUCTYIOTBCS B arpapHOMY AMCKYPCl, HOTO BUKOPUCTOBYIOTh
M1 4ac yCHOro abdo MUCEMHOIO CIUIKYBaHHS 3 KOJIETaMM Ta MIJIEIMMUA Ha IpodeciiiHi
TeMH. 3a3BUYail TaKWii BUJI CIUTKYBaHHS BiJIOYBAa€ThCS Ha KOH(EPEHITISIX, CUMITO31yMaXx,
cemiHapax. OCHOBHUMH CTHJIICTHYHUMH O3HAKaMH HAYKOBOT'O CTUJIIO € 1H(OPMATUBHICTB,
MOHATIAHICTh 1 MPEIMETHICTb, O00'€KTUBHICTH, JIOTTYHA IOCIIAOBHICTh, Yy3araJabHEHHS
MOHATh, OJHO3HAYHICTh, TOYHICTh, JIAKOHIYHICTH, JOKA30BICTh, IEPEKOHJIMBICTD,
apryMeHTallis, MOSICHEHHSI TPUYMHHO-HACIIIKOBUX BIJHOIICHb, BUCHOBKU. TpaauiliitHo
BUOKPEMITIOIOTh TPH MIJCTWJII HAYKOBOTO CTUJIIO: BJIACHE-HAYKOBHM (aucepraitii,
MoOHOrpadii, CTarTi, HAyKOBI JIOMOBI/Il TOIIO), TEKCTH SKOTO MOKJIUKaH1 MOSICHUTH HAyKOBY
17ICI0 arpoOHOMY; HayKOBO-TIOMYJISIPHUM (HApUCH, CTaTTi, JIEKIli TOILO), >XaHPH SKOTO
aJIpeCoBaHl IIMPOKOMY 3arajly JJjisi sSKOMOra OUIBIIIOTO O3HAMOMIICHHS JIroned 13
JOCATHEHHSIM HAayKH; HAyKOBO-HAaBYAJIbHUM (IAPYYHUKH, MMOCIOHUK, JIEKIIii TOIIO), METa
TEKCTIB SIKOTO — JIOHECTH CHCTEMY 3HaHb JIO arpOHOMA Ha TIEBHOMY €Tarll 1oro HayKoBOTO

Ta OCBITHBOTO PO3BUTKY.

JInist arpapHUX TEKCTIB HAyKOBOTO CTHIIIO € XapaKTepHUM 0e30CO00BUM 1 MpEeIMETHUIA
BUKJIaJ] Marepiairy, BAKOPUCTaHHS MTaCUBHOTO CTaHY, HOMIHAJIbHUN CTUIIb, JOMiHYyBaHHSI

TPEThO1 0cOOM OMHMHU AieciB. [1i] yac CrIKyBaHHSI YacTilll BXKUBAOTHCS TaKl YaCTUHU



MOBH SIK JTIECIIOBO Ta iMEHHUK. Jli€ecmoBa mepeBa)kHO MPENCTaBIEHI B TPETid 0coOi
OIHHUHHM, PiAlIe B MEpIIid 0co01 MHOXKHHH ISl Tepeaadi MHOKHMHHM aBTOpIB, 1HOI
BKUBA€EThCS BBIWIMBA (hopMa 3BEpTaHHs, ycCl 1HII (OPMHU TIECTIB HE € BKUBAHUMH B
poMy cTiuti. J{i1s mepenadi muTaT BUKOPUCTOBYIOTH yMoBHH# criocid (Konjunktiv 1),
ajyie YuM OLTBII HAYKOBOTO CIPSIMYBaHHSM HaOyBa€ TEKCT, TUM MEHII BXKHBAHUM CTa€
YMOBHUM crioci0. Maiike BCl TEKCTH PI3HUX MIJCTUIIIB YTBOPEHI B IIMCHOMY cIoco01
(Indikativ). B HIMEIIbKOMOBHHX TEKCTaX arpapHOro CIPSMYBaHHS 3aCTOCOBYIOTHCS
MOJIQJIbHI JII€CTIOBA, a TaKOXX MOJAAJIbHI 1H(IHITUBHI KOHCTPYKIl. JlJIs BUpaKeHHs
MOXKJIUBOCTI 200 HEOOXITHOCTI HAWYacTilie 3acTOCOBYIOTHCS MOMANbHI JI€CIOBA
“konnen”, ,,missen” ta “sollen®. [{ns HeratuBHOrOo ab0 OOMEKEHOTO 300paXKCHHS
NEBHOTO sIBUIA a00 MpOIleCy BUKOPHUCTOBYETHCSA MojalbHE iecioBo ‘“‘diirfen .
Jlumre B TeKcTax HAyKOBO-TIOMYJISPHOTO TIACTHIII0 MOYKHA CIIOCTEPIraTH BHUCOKY
YaCTOTHICTh BHUKOPHUCTaHHS MOJAJIbHOTO jiecioBa “wollen” mis BHCIOBIIOBaHHS
OaxxaHHs a00 BUpPaXKEHHS BiIacHOI Mo3uIli. MojanbHl 1H(IHITUBHI KOHCTPYKITIT
3aCTOCOBYIOThCSL [IJI1 BUPKECHHS MOMJIMBOCTI a00 HEOOXIJHOCTI, HalJacTiiie
BKHMBA€ThCSI TACHBHA KOHCTPYKIlis 3 ‘“‘sein+zu+Inf”. Kpim Toro, s HaykoBOro
CTHJIFO € YaCTOTHUM BHKOPHCTaHHS ITAaCHBHOTO CTaHy. TWITOBOIO O3HAKOIO YCiX
MIJCTUIIB € HOMIHAJTBHUN CTWIb. IMEHHUKH JTy’Ke€ 4acTO 3yCTPidarOThCsl B TEKCTaX
arpapHoro crpsiMyBaHHs. BimmieciniBHI IMEHHUKH, YTBOPEHI B MEPEXiAHUX IECITIB
ta cyoikciB -ung (die Verdunstung; die Atmung; die Einlagerung), e wuacro
BKUBAaHMMHU, a IMEHHUKOBI 1H(IHITUBM Ha -€N HE € MOIIMPEHUM sBHUIIeM. s
YTOYHEHHS Ta BU3HAYCHHS IMCHHHUKIB ITUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS O3HAYCHHS. BoHM
BHUCTYIAIOTh 3aCO00M MOBHO1 €KOHOMII Ta € JOJaTKOBUM MOKa3HUKOM HOMIHAJIBHOTO
CTWJIIO, IO SIK 3a3HAYaJIOCh BUIIE € XapaKTepPHUM I IbOTO CTHJIIO MOBHU. K
O3HAYCHHS YacTO BKHMBA€ThCsA pomoBuii BiamiHOk (Sprossknolle der mehrjdhrigen
Kartoffelpflanze; die Grgpe der Knollen), a mnommpeni o3HauyeHHS MAalOTh
nienpukmetnuk I (tiefliegende Knospen; die ausreichende Luftzirkulation) a6o II (ein
biologisch gefiihrter Bauernhof; der kompostierte, von den Tieren erzeugte Mist). B
TEKCTaX arpapHoOro CHPSMYBaHHS TMPUKMETHUKHA BXHUBAIOTHCS [IJII MOBHOTO Ta

3MICTOBHOTO YHIUIbHEHHS, BOHM CTBOPIOIOTH 3MICTOBHI YTOYHEHHS, a TaKOX



3aBEpIICHICTh, L0 TAKOXX XapaKTepHO MAJISi HAyKOBOIO CTUJIIO TEKCTIB arpapHOro
cupsMmyBaHHS. TakoX aHaji3 HIMEIBKOMOBHOI arpapHoi HayKOBOi JIITEpaTypu
MOKa3aB, IO JJIsl JITEpaTypd IbOTO CTHJIIO € THUIOBUM HH3bKAa YaCTOTHICTh

BUKOPUCTAHHS 3aiiMEHHUKIB.

KpiMm rpaMaTHyHMX OCOOIMBOCTENH CLIBCHKOTOCTIOAAPCHKUX TEKCTIB HAyKOBOTO
CTWJIIO, € CUHTAaKCH4YHI ocoOnuBocTi. [lo-niepie, ciia BIA3HAYUTH JOBKUHY PEUCHHS.
3a3Buuail peueHHs CKIAAHOCYpsAHI a00 CKJIaJHOMIAPSAHI, BHCOKAa YacCTOTHICTH
3aCTOCYBaHHS CIIOIYYHUKIB Ta IPYTOPSTHUX PEUEHB JIJIS MOSICHEHHS CKJIAIHUX SBUII
Ta 3B's3KiB. [lo-mpyre, y HayKOBHX CIIbCHKOTOCIOJAPCHKUX TEKCTax Haidacrimie
BUKOPHUCTOBYIOTh BIJHOCHI mmipsaHi peuyeHHs (Relativsidtze) Ta crnomydHUKOBI
nigpsaai peueHHs: (Konjunktionalsdtze). Y TekcTax BiacHe HAyKOBOTO IMiJICTHIIIO
CIOCTEPIraeThCs BUCOKA YACTOTHICThH MIAPSIAHUX pedeHb yacy Ta ymoBH (Temporal-
und Bedingungsitze). CTuiaboBOIO O3HAKOW MYyOMiKaIlid HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO
MIJCTUII0 € BUKOPUCTaHHS MPUCITIBHUKOBUX MiApsiaHux pedeHb (Adverbialsitze).
[To-TpeTe, 715 TEKCTIB 3 MUTaHb CUTBCHKOTO TOCTIOAAPCTBA € TUITOBUM BUKOPHCTAHHS
3ac001B MDK(Ppa3oBOro 3B's3Ky, IO SABISIOTH COO0I0 CUTHAIM JIOTTYHOTO MOETHAHHS.
Y. Omom Bujisge HaidacTinre BxuBaHi cronyunuku (weil; da; so dass; obwonhl;
um...zu; sondern), upuchiauku (ndmlich;  folglich; jedoch; anderseits),
npuiimeHauku (Dei; wegen; aus; mit; trotz; zu; fir; durch, vor, nach) ta 3soporu (aus
diesem Grund; im Falle; zu diesem Zweck; mit Hilfe von; durch den Einsatz), mio

BUKOPHUCTOBYIOThCS SIK 3aC00M MIXK(PPa30BOT0 3B'A3KY Y pEUCHHSIX YCIX THIIIB.

Taxox BUOKPEMITIOIOTH JICKCUYHI1 0coOMMBOCTEH HIMEIIKOMOBHHUX
CUIbCHKOTOCIIOZAPCHKUX TEKCTIB HAayKoBOro cTwio. [lo-mepiie, HacH4YEHICTb MOBHU
TEpMIHAMH 1 TEPMIHOJIOTIYHUMH CJIOBOCHOTYYEHHSAMH. TepMiHU, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS
arpoHOMaMu MiJ] Yac CIUIKYBaHHS, MOYKHA PO3JIUIMTH Ha 3arajbHOBKUBAHI, MIKTaTy3€Bl
Ta BY3bKOTATy3€Bi TEPMIHU. 3aralbHOBKHBAHI TEPMIHU — 1€ TEPMIHH, SIK1 B OJJHO3HAYHIN
Mipi BUKOPHUCTOBYIOTHCS B Maibke B ycix cepax misibHOCTI (paxisis (der Ertrag; die
Quelle; der Markt; das Merkmal). L{i TepmiHH CTaHOBISTH OCHOBHY YacTHHY MOBHU
arpapHoro JUCKypcy. BoHM BKXWBAIOThCS B TIOBCSKICHHOMY, 3arajbHOBIJIOMOMY CEHCI,

TOMY TIPOCTI 1 3arajbHO3pO3yMiIl OCOONMBICTIO MDKTaTy3€BUX TEPMIHIB € Te€, IO iX



MO)KHA 3yCTPiTH 200 B CIIOPiTHEHHX, a00 B BiIaieHuX cepax MismbHOCTI (axiBiB (das
Getreide, die Radlast; die Mdlzerei; die Brauerei; der Stickstoff; der Getreidespeicher; die
Schédlinge). Ane HalOUTBIY CKJIaJHICTh CTBOPIOIOTH TaK 3BaHI By3bKOTamy3eBl a0o
CTIeIiaIbHI TEPMIHA — BOHHM BXKHBAIOTHCS JIUIIE B OHIN ramy3i Haykd. B Mexxax meBHOi
KLUIBKOCTI 00'€KTIB 1 IpeIMETIB HaykoBOi Ta mpodeciitHoi misutbHOCTI axiBi (die Ernte;
die Aussaat; die Silierung; der Kleegrass; das Freiland; die Triebspitze). Jlns Hux
XapakTepHa OJHO3HAYHICTh Ta HEWICHOBAHICTh CTPYKTypH OararoKOMIOHEHTHHX
tepmiHiB. [lo-apyre, BXHBaHHA HAyKOBO-TEXHIYHOI (pazeosnorii. Ilin vac 1HIIIOMOBHOI
npodecifHO  OpIEHTOBaHOI  KOMYHIKallli arpOHOMH  4YacTO  BKMBAIOTh  CTIHKI
croBocnionyueHHs (in der Lage liegen, zur Verfiigen stehen, in diesem Zusammenhang,
eine schlagende Bedeutung erhalten, eine bedeutende Rolle einnehmen, in Erwdgung
ziehen), cytoBa Ta CJIOBOCHOMYYECHHSMH IS TIOCIIJOBHOTO Ta JIOTIYHOTO 3B'SI3KY OKPEMHUX
eneMeHTiB Tekcty (einerseits, aufgrund, zentrale Punkt, auf der Basis, nach dem Befund,
konsequenterweise, nach dem Befund), cioBa, siki cBim4arh mMpo CTyMiHb BipOTiITHOCTI
(deutlich, direkt so, sicher, eben, nicht einschlieSlich, unbesprechen, bestimmt,
natiirlicherweise), 00'eKTHBHICTh HaBezieHOI iHGopMarii (erheben, beweisen, behaupten,
finden, iiberlegen) Ta abcomrotHicTh TBepmkeHb (Mit Bewusstheit, mit Sicherheit). ITo-
TpPEeTe, BUKOPUCTAHHS CKOpo4YeHb Ta abOpeBiatyp. i mmcemHoro mpodeciitHo
OPIEHTOBAHOTO CMUJIKYBAaHHS € XapaKTEPHUM BXKMBaHHS TaKUX CKOPOYEHb Ta adpesiaryp,
sk akponimu (AG — Arbeitsgemeinschaft — cninka npayienuxis; GEBA — Gemiisebau —
osouisnuymeo, DWD — Deutscher Wetterdienst), ammoxorm (Glc — Clucose — amroxosa;
Oko-Produkte — Okologische Produkte — exonoziuno uucmi npooykmu, Biogas —
biologische/biochimische Gas — 6ionociunuii/bioximiunuii 2a3) Ta kontaminai (GaLaBau
— Garten- und Landschaftsbau — ouszaiin nanowagpmy ma cady; GefStoffv —
Gefahrstoffverordnung — sakon npo seukopucmanns wkionueux pewosur). Kpim toro, B
TEKCTaX MOXKHA 3YCTPITH TpadiuHi CKOPOUEHHS, IO CIYTYIOTh JUIS TIO3HAYEHHS MIip,
omuauIp ado BemmumH: Kg. — Kilogramm; mm — Millimeter; km. — Kilometer; cm. —
Zentimeter; gm — Quadratmeter. J{o i€l rpymnu HaJie)KaTh TAKOX TakKi CKOPOYeHHs, sk d.h

— das heifst; z.B. — zum Beispiel; usw. — und so weiter: i.D. — im Durchschnitt.



Takoxx y cBOEMY CHIIKYBaHHI arpOHOM BHUKOPHCTOBYE PO3MOBHUN CTHJIb, OCHOBHA
¢byHKIIS gKkoro — 1e OOMIH JyMKaMd MDK JBOMa abo Oiibllle MOBIISIMH IS
3'siCyBaHHS BHPOOHWYUX UM MOOYTOBUX CTOCYHKIB. Ha BiaMiHY BiJi HAayKOBOTO Ta
o(imiitHO-A1IOBOTO CTUIIIB, BiH (DyHKI[IOHY€ TUTbKM B yCHi ¢opmi. g HBOrO €
XapakTepHUM  BXXHBAHHSIM  €MOIITHO-EKCIIPECHBHOI  JIGKCHKH  (YKapTOHI3MiB,
npodecioHal3MIB, IPOCTOPIYHOI  JICGKCHUKH, JlaJeKTU3MIB, (pa3eoiori3MiB).
CUHTaKCHYHI KOHCTPYKIIi MPOCTi, peUeHHs MepeBakHO KOpOTKi. [lo rpamarudyHmux
0COOJIMBOCTEH BIIHOCATH BXKUBAHHS JIIMCHOTO, YMOBHOTO Ta HaKa30BOTO CIIOCOO0Y Jii;

3aliMEHHUKIB 1Ch, WIir, MOIaJIbHUX H1€CIIIB.

BucnoBku 3 IlOCJ]iI[)KeHHH i MNEPCHEKTUBH MOoAAJbIINX pOBBi)IOK Y 3agaHoOMy

HaNpAMi.

OTtxe, 1HIOMOBHE NPO(ECIHHO OPIEHTOBAHE CHUIKYBAHHS arpOHOMIB MOB'SI3aHO 3
TpbOMa CTUJISIMH, a came OQILiNHHO-I1JI0BUNA, HAYKOBUHM Ta po3MoBHUM. KoxkeH 3 mux
CTWJIIB Ma€ CBOI I'paMaTH4HI, CHHTAKCH4HI Ta JieKCMuHi ocoOmuBocti. s odimiiiHo-
JIJIOBOTO CTWJIIO € XapaKTepHI Taki O3HAKU: CyBOpa pErIaMEHTAIlisl TEKCTY, TOYHICTb,
OJTHO3HAYHICTh (HOPMYIIOBaHb, 3PO3YMUIICTh, MOBHI IIITaMIM Ta KJIIIE, BKUBAHHS
nivicaoro (Indikativ), ymoBraoro (Konjunktiv II) Ta HakazoBoro (Imperativ) croco0is;
BKUBaHHS 3aiMEHHHUKIB TIEpPIIOi Ta TPEThOi OCOOM MHOMKUHH;, TPOCTI CHHTAKCHYHI
KOHCTpyKiii. [IJis HayKoBOTO CTWIIIO — 0€30C000BHIA 1 MPEIMETHUI BUKIIA[l MaTepiaiy,
BUKOPHUCTaHHS MACUBHOIO CTaHy, HOMIHAJBHUWA CTWIb, JIOMIHYBaHHS TPEThOI OCOOU
OIIHUHU JIE€CIIB; CKJIAJHI CHHTAKCHUYH1 KOHCTPYKIIii; HACHUEHICTh TepMiHAMU, HAYKOBO-
TEXHIYHOIO (hPa3eosIori€r0, CKOPOUEHHSIMU Ta adpeBiaTypamH. [[1s po3MOBHOIO CTHITIO —
MPOCTI CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii, BXMBaHHS JIMCHOr0, YMOBHOIO Ta HaKa30BOIO
criocoOy Jii, MOJaTbHUX JIECITIB, MEPEBAKAIOTh 3aIMEHHUKH TMEPIIoi 0COOU OHUHU
Ta MHOXWHHM; HACHYCHICTh MOBJICHHS €MOIIIMHO-EKCIIPECUBHOI  JICKCUKOIO

(mpodecionanizmamu, )KaproHi3MaMH).

[lepcrieKTHBY MOAANBIIOTO AOCTIIKEHHS BOAYa€EMO Yy JOCHIKEHHI €(PEKTUBHUX
METO/IIB HABYAHHS 1HIIOMOBHOMY MpPO(ECiiHO OpIEHTOBAHOMY CIIIJIKYBAaHHIO Ha

3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH 31 CTy[ieHTaMH crieniaiabHocTi 201 “ArpoHomis’.
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